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Sepher Ivrim (Hebrews) 
 

Chapter 1 

 

Shavua Reading Schedule (43th sidrot) - Heb 1 - 6 
 

  twbr  mymop  mdqm  rbd-rca  myhlah  Heb1:1 

  myaybnh  dyb  wnytba-la  mync  mynpbw 
:wnb  dyb  hlah  mymyh  tyrjab  wnyla  rbd 

œŸAµš �‹¹÷́”¸P �¶…¶R¹÷ š¶A¹C-š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† ‚ 

�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† …µ‹¸A E’‹·œ¾ƒ¼‚-�¶‚ �‹¹’¾� �‹¹’́–¸ƒE 
:Ÿ’̧A …µ‹̧A †¶K·‚́† �‹¹÷́Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A E’‹·�·‚ š¶A¹C 

1. ha’Elohim ‘asher-diber miqedem p’`amim rabboth ub’phanim shonim  
‘el-‘abotheynu b’yad han’bi’im diber ‘eleynu b’acharith hayamim ha’eleh b’yad b’no. 
 

Heb1:1 The Elohim, who spoke in time past at many times and within years,  

unto the fathers by the hand of the prophets, spoke to us  

in these last days has spoken to us in His Son,  
 

‹1:1› Πολυµερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι ὁ θεὸς λαλήσας τοῖς πατράσιν  
ἐν τοῖς προφήταις 

1 Polymer
s kai polytrop
s palai ho theos lal�sas  

 In many ways and in various ways, long age the Elohim having spoken 

tois patrasin en tois proph�tais 

to the fathers by the prophets  
_____________________________________________________________________________________________

:twmlwoh-ta  wdyb  hco-mgw  lk  crwyl  wmc-rca  2 

:œŸ÷́�Ÿ”́†-œ¶‚ Ÿ…́‹¸ƒ †́ā́”-�µ„¸‡ �¾J �·šŸ‹̧� Ÿ÷́ā-š¶�¼‚ ƒ 

2. ‘asher-samo l’yoresh kol w’gam-`asah b’yado ‘eth-ha`olamoth. 
 

Heb1:2 whom His name was to inherit all things, and also He made the world by His hand, 
 

‹2› ἐπ’ ἐσχάτου τῶν ἡµερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡµῖν ἐν υἱῷ,  
ὃν ἔθηκεν κληρονόµον πάντων, δι’ οὗ καὶ ἐποίησεν τοὺς αἰῶνας·   
2 epí eschatou t
n h�mer
n tout
n elal�sen h�min en huiŸ,  

 at the end of these days, He spoke to us by the son, 

hon eth�ken kl�ronomon pant
n, dií hou kai epoi�sen tous ai
nas;   

 whom He appointed heir of all things, through whom also He made the ages;  
_____________________________________________________________________________________________  

wtrwbg  rbdb  lk  acwnw  wtwmeo  mlew  wdwbk  rhz  awhw  3 

  bcy  wnytafjm  wcpnb  wnta  wrhf  yrjaw   
:mymwrmb  hldgh  nymyl 

Ÿœ´šEƒ̧B šµƒ¸…¹A �¾� ‚·āŸ’̧‡ ŸœE÷̧ µ̃” �¶�¶˜̧‡ Ÿ…Ÿƒ̧J šµ†¾ˆ ‚E†̧‡ „ 

ƒµ�́‹ E’‹·œ‚¾Hµ‰·÷ Ÿ�̧–µ’̧A E’́œ¾‚ Ÿš¼†µŠ ‹·š¼‰µ‚̧‡  
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:�‹¹÷Ÿş̌LµA †́Kº…̧Bµ† ‘‹¹÷‹¹� 
3. w’hu’ zohar k’bodo w’tselem `ats’mutho w’nose’ kol bid’bar g’buratho  
w’acharey taharo ‘othanu b’naph’sho mechato’theynu yashab  
limin hag’dulah bam’romim. 
 

Heb1:3 and who being the brightness of His glory and the image of His substance,  

and sustains all things by the Word of His power.  After He had purified of our sins  

by Himself, He sat down at the right hand of the majesty on high, 
 

‹3› ὃς ὢν ἀπαύγασµα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ,  
φέρων τε τὰ πάντα τῷ ῥήµατι τῆς δυνάµεως αὐτοῦ, καθαρισµὸν τῶν ἁµαρτιῶν  
ποιησάµενος ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς µεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς, 
3 hos 
n apaugasma t�s dox�s kai charakt�r t�s hypostase
s autou,  

 who, being the radiance of the glory and the representation of His essence, 

pher
n te ta panta tŸ hr�mati t�s dyname
s autou, katharismon t
n hamarti
n 

 and sustaining everything by the Word of His power, a purification of sins 

poi�samenos ekathisen en dexia� t�s megal
syn�s en huy�lois,  

 having made, He sat down at the right hand of the majesty on high,  
_____________________________________________________________________________________________  

mch  rcak  mykalmh-nm  dam  ldgyw  4 

:mhl  rcam  awh  rqy  wljn  rca 

�·Vµ† š¶�¼‚µJ �‹¹�́‚̧�µLµ†-‘¹÷ …¾‚̧÷ �µÇ„¹Iµ‡ … 
:�¶†´� š¶�¼‚·÷ ‚E† š́™´‹ Ÿ�́‰̧’ š¶�¼‚ 

4. wayig’dal m’od min-hamal’akim ka’asher hashem  
‘asher n’chalo yaqar hu’ me’asher lahem. 
 

Heb1:4 having become better very much than the messengers,  

as the Name which He has inherited a more excellent than them. 
 

‹4› τοσούτῳ κρείττων γενόµενος τῶν ἀγγέλων  
ὅσῳ διαφορώτερον παρ’ αὐτοὺς κεκληρονόµηκεν ὄνοµα.   
4 tosoutŸ kreitt
n genomenos t
n aggel
n  

 by so much better having become than the angels, 

hosŸ diaphor
teron parí autous kekl�ronom�ken onoma.   

 by so much more excellent than them, He has inherited a name.  
_____________________________________________________________________________________________  

mwyh  yna  hta  ynb  mlwom  rma  mykalmh  nm  ym-la  yk  5 

:nbl  yl-hyhy  awhw  bal  wl-hyha  yna  dwow  kytdly 

�Ÿ‹µ† ‹¹’¼‚ †´Uµ‚ ‹¹’̧A �́�Ÿ”·÷ šµ÷´‚ �‹¹�́‚̧�µLµ† ‘¹÷ ‹¹÷-�¶‚ ‹¹J † 

:‘·ƒ¸� ‹¹K-†¶‹¸†¹‹ ‚E†̧‡ ƒ́‚̧� ŸK-†¶‹̧†¶‚ ‹¹’¼‚ …Ÿ”¸‡ ¡‹¹U¸…¹�̧‹ 
5. ki ‘el-mi min hamal’akim ‘amar me`olam b’ni ‘atah ‘ani hayom y’lid’tiak  
w’`od ‘ani ‘eh’yeh-lo l’ab w’hu’ yih’yeh-li l’ben. 
 

Heb1:5 For to which of the messengers did He ever say, You are My son, today  

I have begotten You?  And again, I shall be a Father to Him and He shall be a Son to Me?  
 

‹5› Τίνι γὰρ εἶπέν ποτε τῶν ἀγγέλων, Υἱός µου εἶ σύ, ἐγὼ σήµερον γεγέννηκά σε;   
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καὶ πάλιν, Ἐγὼ ἔσοµαι αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται µοι εἰς υἱόν;   
5 Tini gar eipen pote t
n aggel
n,  

 For to which did he says ever of the angels, 

Huios mou ei sy, eg
 s�meron gegenn�ka se?   

 My son you are, I today have become a Father to you?   

kai palin, Eg
 esomai autŸ eis patera, kai autos estai moi eis huion?   

 And again, I shall be to him a Father, and He shall be to me a Son?  
_____________________________________________________________________________________________  

rma  mlwol  tync  rwkbh-ta  waybhbw  6 

:myhla-lk  wl-wwjtchw 

š·÷¾‚ �́�Ÿ”́� œ‹¹’·� šŸ�̧Aµ†-œ¶‚ Ÿ‚‹¹ƒ¼†µƒE ‡ 
:�‹¹†¾�½‚-�́J Ÿ�-E‡¼‰µU¸�¹†̧‡ 

6. ubahabi’o ‘eth-hab’kor shenith la`olam ‘omer w’hish’tachawu-lo kal-‘Elohim. 
 

Heb1:6 And when He again brings the firstborn into the world,  

He says, And let all the messengers of Elohim bow down to Him.  
 

‹6› ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοκον εἰς τὴν οἰκουµένην, λέγει,  
Καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι θεοῦ.   
6 hotan de palin eisagagÿ ton pr
totokon eis t�n oikoumen�n, legei,  

 When and again He brings the first-born into the world, He says, 

Kai proskyn�sat
san autŸ pantes aggeloi theou.   

 And let worship Him all the angels of Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

hco  rma  awh  mykalml  nh  7 

:fhl  ca  wytrcm  twjwr  wykalm 

†¶ā¾” š·÷¾‚ ‚E† �‹¹�́‚̧�µLµ� ‘·† ˆ 
:Š·†¾� �·‚ ‡‹́œ¼š´�̧÷ œŸ‰Eš ‡‹́�´‚̧�µ÷ 

7. hen lamal’akim hu’ ‘omer `oseh mal’akayu ruchoth m’sharathayu ‘esh lohet. 
 

Heb1:7 They of the messengers He says, Who makes His messengers spirits,  

and His servants a flame of fire.  
 

‹7› καὶ πρὸς µὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει, Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύµατα  
καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα,  
7 kai pros men tous aggelous legei, Ho poi
n tous aggelous autou pneumata  

 And to the angels He says the One making His angels winds 

kai tous leitourgous autou pyros phloga,  

 and His servants a flame of fire,  
_____________________________________________________________________________________________  

mlwo  myhla  kask  rma  nblw  8 

:ktwklm  fbc  rcym  fbc  dow 

�́�Ÿ” �‹¹†¾�½‚ ¡¼‚̧“¹J š·÷¾‚ ‘·Aµ�̧‡ ‰ 
:¡¶œE�̧�µ÷ Š¶ƒ·� š¾�‹¹÷ Š¶ƒ·� …¶”´‡ 

8. w’laben ‘omer kis’aak ‘Elohim `olam wa`ed shebet mishor shebet mal’kutheak. 
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Heb1:8 But to the Son, He says, Your throne, O Elohim, is for ever and ever,  

and the scepter of straightness is the scepter of His kingdom. 
 

‹8› πρὸς δὲ τὸν υἱόν, Ὁ θρόνος σου ὁ θεὸς εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος,  
καὶ ἡ ῥάβδος τῆς εὐθύτητος ῥάβδος τῆς βασιλείας σου.   
8 pros de ton huion, Ho thronos sou ho theos eis ton ai
na tou ai
nos,  

 And to the Son, Your throne O Elohim is to the age of the age, 

kai h� hrabdos t�s euthyt�tos hrabdos t�s basileias sou.   

 and the scepter of the righteous is the scepter of Your kingdom.  
_____________________________________________________________________________________________  

myhla  kjcm  nk-lo  ocr  anctw  qde  tbha  9 

:kyrbjm  nwcc  nmc  kyhla 

�‹¹†¾�½‚ ¡¼‰́�̧÷ ‘·J-�µ” ”µ�¶š ‚́’̧ā¹Uµ‡ ™¶…¶Q ́U¸ƒµ†́‚ Š 

:¡‹¶š·ƒ¼‰·÷ ‘Ÿā́ā ‘¶÷¶� ¡‹¶†¾�½‚ 
9. ‘ahab’at tsedeq watis’na’ resha` `al-ken m’shachaak ‘Elohim  
‘Eloheyak shemen sason mechabereyak. 
 

Heb1:9 You have loved righteousness and hated lawlessness.  Therefore Elohim,  

your El, has anointed you with the oil of gladness above your companions.  
 

‹9› ἠγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐµίσησας ἀνοµίαν·  διὰ τοῦτο ἔχρισέν σε 
ὁ θεὸς ὁ θεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς µετόχους σου.   
9 �gap�sas dikaiosyn�n kai emis�sas anomian;  

 You loved righteousness and hated lawlessness.   

dia touto echrisen se ho theos ho theos sou  

 On account of this anointed you Elohim, your El, 

elaion agalliase
s para tous metochous sou.   

 with the oil of gladness more than your companions.  
_____________________________________________________________________________________________

:mymc  kydy  hcomw  tdsy  erah  mynpl  ynda  hta  rmaw  10 

:�¹‹´÷́� ¡‹¶…́‹ †·ā¼”µ÷E ́U¸…µ“́‹ —¶š´‚́† �‹¹’́–¸� ‹´’¾…¼‚ †́Uµ‚ š·÷¾‚̧‡ ‹ 

10. w’omer ‘atah ‘Adonay l’phanim ha’arets yasad’at uma`aseh yadeyak shamayim. 
 

Heb1:10 And said, You, my Adon, founded the earth in the beginning,  

and the heavens are the works of Your hands. 
 

‹10› καί, Σὺ κατ’ ἀρχάς, κύριε, τὴν γῆν ἐθεµελίωσας,  
καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἰσιν οἱ οὐρανοί·   
10 kai, Sy katí archas, kyrie, t�n g�n ethemeli
sas,  

 And, you, in the beginning, Master of the earth laid the foundation, 

kai erga t
n cheir
n sou eisin hoi ouranoi;   

 and the works of Your hands are the heavens.  
_____________________________________________________________________________________________

:wlby  dgbk  mlkw  dmot  htaw  wdbay  hmh  11 

:E�̧ƒ¹‹ …¶„¶AµJ �́Kº�̧‡ …¾÷¼”µœ †´Uµ‚̧‡ E…·ƒ‚¾‹ †́L·† ‚‹ 

11. hemah yo’bedu w’atah tha`amod w’kulam kabeged yib’lu. 
 

Heb1:11 They shall perish, but You remain.  And they all grow old like a garment, 
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‹11› αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαµένεις, καὶ πάντες ὡς ἱµάτιον παλαιωθήσονται,  
11 autoi apolountai, sy de diameneis, kai pantes h
s himation palai
th�sontai,  

 They shall perish, but You remain, and all as a garment shall grow old,  
_____________________________________________________________________________________________

:wmty  al  kytwncw  awh  htaw  wpljyw  mpyljt  cwblk  12 

:EĹU¹‹ ‚¾� ¡‹¶œŸ’̧�E ‚E† †́Uµ‚̧‡ E–¾�¼‰µ‹̧‡ �·–‹¹�¼‰µU �Eƒ̧KµJ ƒ‹ 

12. kal’bush tachaliphem w’yachalophu w’atah hu’ ush’notheyak lo’ yitamu. 
 

Heb1:12 and like a mantle you shall fold them up, and they shall be changed.   

But You are the same, and Your years shall not fail.  
 

‹12› καὶ ὡσεὶ περιβόλαιον ἑλίξεις αὐτούς, ὡς ἱµάτιον καὶ ἀλλαγήσονται·  
σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ ἐκλείψουσιν.   
12 kai h
sei peribolaion helixeis autous, h
s himation kai allag�sontai;  

 and as a coat you shall roll up them, as a garment also they shall be changed.   

sy de ho autos ei kai ta et� sou ouk ekleipsousin.   

 But you the same are and your years shall not come to an end.  
_____________________________________________________________________________________________  

mlwom  rma  mykalmh-nm  ym-law  13 

:kylgrl  mdh  kybya  tyca-do  ynymyl  bc 

�́�Ÿ”·÷ šµ÷´‚ �‹¹�́‚̧�µLµ†-‘¹÷ ‹¹÷-�¶‚̧‡ „‹ 

:¡‹¶�¸„µš¸� �¾…¼† ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ œ‹¹�́‚-…µ” ‹¹’‹¹÷‹¹� ƒ·� 
13. w’el-mi min-hamal’akim ‘amar me`olam  
sheb limini `ad-‘ashith ‘oy’beyak hadom l’rag’leyak. 
 

Heb1:13 And to which of the messengers did He ever say,  

Sit at My right hand, until I make your enemies a footstool for Your feet?  
 

‹13› πρὸς τίνα δὲ τῶν ἀγγέλων εἴρηκέν ποτε, Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου;   
13 pros tina de t
n aggel
n eir�ken pote, Kathou ek dexi
n mou, 

 To which and of the angels has He said ever, Sit at My right hand, 

he
s an th
 tous echthrous sou hypopodion t
n pod
n sou?   

 until I put Your enemies as a footstool of Your feet?  
_____________________________________________________________________________________________  

hrzol  myjwlc  hmh  trch  twjwr  mlk  alh  14 

:hocwhyh-ta  tcrl  myabh  dob 

†́š¸ˆ¶”̧� �‹¹‰E�̧� †́L·† œ·š´Vµ† œŸ‰Eš �́Kº� ‚¾�¼† …‹ 

:†́”E�̧‹µ†-œ¶‚ œ¶�¶š´� �‹¹‚́Aµ† …µ”̧A 
14. halo’ kulam ruchoth hashareth hemah sh’luchim l’`ez’rah  
b’`ad haba’im laresheth ‘eth-hay’shu`ah. 
 

Heb1:14 Are they not all of them spirits of service, sent out to help  

for them who come to inherit of the salvation? 
 

‹14› οὐχὶ πάντες εἰσὶν λειτουργικὰ πνεύµατα εἰς διακονίαν ἀποστελλόµενα  
διὰ τοὺς µέλλοντας κληρονοµεῖν σωτηρίαν;   
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14 ouchi pantes eisin leitourgika pneumata eis diakonian apostellomena  

 Not all are ministering spirits for service being sent out 

dia tous mellontas kl�ronomein s
t�rian?   

 on account of the ones being about to inherit salvation? 
 


